EAAnvIKA ETaipegia OpoAoyiag (EAETO)
8° Zuvédpio «EAANVIKA MAwooa kai OpoAoyiar,
ABRva, 10-12 NogpuBpiou 2011

KaTdAoyog Twv avaKoIVWOEWV TTOU £yKpiOnKav yia va cuptrepIAng@Oouv 610 TTPOYypaApa
Tou 8°' Zuvedpiou

1 TAwoooloyikég-OvroAoyikég apxég Opoloyiag (OpoAoyia kal yvwon, apxég Kal
HEBODOI opodooiag KTA.)

1. OpoAoyia kai Ae€ikoypagia: AUo BepaTikd TTedia ue GUPTTANPWHATIKOUG GTOXOUG, GAAG E EVVOIOAOYIKEG Kal
MEBOBOAOYIKEG DIaPOPES — Znueia oUYKAIONG Kal TTPOTACEIG TIEPAITEPW EVAPUOVIONG
Nopikl Koutoouptrdpn, XpioTiva Zdoukou, KwoTtag BaAeovtig

2. 2 UvToun avaAuon Tou oXNUaTIONOU CUVOETWY Opwv Pe aToixeia eEAANVIKA 1 EAANVIKAG TTPOEAEUONG OTN PWOIKA KAl TNV
OUKPOQVIKN YAWCoQ
Snigovska Oksana

3. Greek loanwords in the English language
Kyriaki Aloizou
4. OewpPNTIKEG OTTOYEIG HEAETNG TWV OpWV

AAitTra PougAdva

5. AyyAikd didekTa Tou TUTTOU Noun — Noun aTo AigBvég MpdTutmo ISO/IEC 2382-1:1993 Tng Bacikng opoAoyiag
TTANPO@OPIKAG Kal Ta EAANVIKE 1I0080vaud Toug oTto EAANVIKS MpdTutro EAOT 996-1
EudyyeAhog TomwdAng, Kwotag BaAgovTiig
6. Mia évvoia — 'Evag 6pog — Moceg AéEeIg; H VIAEKTIKOTNTA TV dpwv
KwoTtag BaAeovtig
7. OpoAoyikr| vooTporTria
Mapia KapdoUAn

2 Ai1dakTIKA Kol OpoAoyia

8. H yAwooa Twv pabnuaTtikwy ata oXoAIKA eyXeipidia Twv dU0 TEAEUTAIWY TAEEWY Tou AnUOTIKOU GX0Agiou
KwvoTtavrivog Kepapdpng, Euyevia Mtrapputrayidvvn

9. Planification d’'un modéle lexicographique comprenant des mots a charge culturelle partagée pour les apprenants du
FLE

Athéna Delaki

10. TpoBAfuara TPdoAnWng TnNG opoAoyiag Kai TG Bewpiag oTnv ekTTaideucn
KaAAi161rn MoAupépou

3 Opoloyia CUYKEKPIMEVWYV BgATIKWYV TTESiWV — A§IKOYPAPIKESG KOl OPOYPAPIKEG MEAETEG
— ZUYyXPOVIKN Kal SiaXpovVIKR 8swpnon
11.  TAwoooAoyikr TTPooEyyion TNG EAANVIKAG KOl YEPUAVIKNG OTPATIWTIKAG OpoAoyiag
AipgiAia Pogoulou
12.  Opoloyia kai OivoAoyia: Ta Xpwuata Twv Kpaoiwv
Katepiva AAegavdpn
13. To kUpio 6voua ota MME. ‘Eva Trapddeiypa: Ta eVTUTTWVUHIO
AAknoTig Xi1dipoyAou-Zaxapiddn
14. OikovopikA dpaaTtnpidTnTa oTnv EAAGSa Xwpig emionuo vouioua: ol 6pol Kai ol oikovopieg Toug EipAvn
ZwTtnpoTtroUAou
15. To yupvaoTikd TapdyyeAua
XpnRoTtog Osodoaiou
16. The Romanian Religious Terminology — diachronic perspective
Mariana Flaiser
17. EmoTtnuovikh Bswpnon Tng Ae€ikoypa@ikig Kal Ae§IKOAOYIKAG opoAoyiag o€ povoyAwaoa eAANVIKA Kal EEva Aegikd Kal
eyxeIpidia yA\wooohoyikwv 6pwv: H cupBoAni Tng apxaiag EAANVIKAG Kail TNG AATIVIKAG OTn dIapop@wan NG
EUPWTTAIKAS YAWOTOAOYIKAG 0poAoyiag
Topia ZepdeAn
18.  Terminology concerning the Economy in Ancient Crete
Angel Martinez Fernandez

19.  opwroyeviig / pwToydvog — photogénique / photogéne. Les aventures scientifiques de deux termes théologiques
Jean-Yves Bassole

20. H NE oikovouikr) opoAoyia
Stoyna Poromanska
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H aAAnAemidpaon avdueoa otnv KaBnuepIvr) YAWOTa Kal TNV ETTICTAPOVIKF opoAoyia: TTapadelyua atrd 1o 1edio TG
KoopoAoyiag
A. Koolovidng

4 Opoloyikoi Tropol (e181Ka povoyAwooad | TTOAUYAwooa AeSIKd, couAAoyég 6pwv,
owpata e1I81IKWV KeIpEvwy) — Néeg TexvoAoyieg kai OpoAoyia

Multiterm: To péAov aTig Baoeig dedopévwv

BaoiAikn KavioTpd

Ta kpuppéva yAwoodpia
Aioviong Mavviptrag, Mérpog Mouyyoupag, Eutuyia Kapaykouvn

To oxAua Tekunpiwong YAwoolkwy Téopwv META-NET
21éNog Mirepidng, Mévu AaptrpotroUAou, Mapia FafpinAidou

MpoBAARuaTa kai eAAeiyelg ota EAAnvo-loTravikd kai lotravo-EAANVIKG Ae€ika
Mariano Villegas Hernandez

AiadikTuako eAAnvoayyAikod BiBAI0ONKovouIKS AeEIKO
lwdavva Avdpéou

EcoLexicon: To ouykeipevo wg TTapdyovtag SIopoppwong YVWOIaKwY BAoewy EEIBIKEUPEVNG OpoAoyiag
Alejandro Garcia-Aragén

5 Tutmrotmroinon opoAoyiag (81e@voTtroinon evvoiwy Kal 81ayAwooIKA TUTTOTToinon Kai
avTIoTOoiXIoN 6pWV, TTPOTACEIS OpOAoyiag)

Opohoyia Aloiknong Epywv

KwvoTavrtivog Knputrémroulog

O 6pog «IBIWUATIKN €K@PACN» aTNV EAANVIKHA Kal TNV IGTTAVIKH YAWCSoO
EvAapTria K. XéAun

6 Opoloyia kal peTd@pacn

7 Aidyxuon kai xpRaon Twv 6pwv — OpoAoyik TTOAITIKA Kal pUBuion
It is about time for a comprehensive terminology policy and implementation in Europe
Jan Roukens

FAwooiké {ATNUA Kal ETIGTNHOVIKA opoAoyia: pia digepelvnon S1IadpouwWY KAl GUVAVTATEWY
Kartepiva Topdkn

EAAnvikoi veohoyiopoi o€ petappdouata Beouikwy opyavwy Tng EE
MixdaAng KaAAépyng, Mapiléta MewpyouAéa, BaoiAng Owuoétroulog

H uttaywyr Tng UPnAnG TTPOPOPIKATNTAG OTOV OPO KEIKOVIKF EUPEVEIO»
NikoAéTTa Toiroavoudn-MaAAidn

O1 eAANVIKEG AEEEIG WG PETO BIEBVOTTOINONG EVVOILIV
Eka Tchkoidze

8 ApaocTnpeioTNTa POopéwyv Kal opydvwyv OpoAoyiag

Ta poodvTta Tou maToTroinuévou diaxelpioTr Opoloyiag oupewva pe Tnv ECQA (European Certification &
Qualification Association)
Odvog MevrieAoTOUAOG

ZntAuaTta Tutrotroinong otnv OpoAoyia — O péAog kai ol dpdaeig TNg Emrtpotig Opoloyiag TE21 Tou EAOT
Moapidavva Katooylidvvou, Karepiva Topdkn

H Epeuvnrikn Ymmodouy CLARIN
ZréNhiog Mitrepidng, Mévu AaptrpotrouAou, Mapia MafpinAidou

H OpoAoyia o1o EupwTtraikd KoivoouAio — Mia aUyxpovn TTpocéyyion
Pod6Ag@og MaoAiag



